
1

Министерство науки и высшего образования Российской Федерации
Федеральное государственное автономное образовательное учреждение 

высшего образования
«Уральский федеральный университет имени первого Президента России Б.Н. Ельцина»

 
УТВЕРЖДАЮ

Директор по образовательной 
деятельности

___________________  С.Т. Князев
  «___» _________________ 

РАБОЧАЯ ПРОГРАММА МОДУЛЯ

Код модуля Модуль
1162822 Переводческие основы межкультурной коммуникации

Екатеринбург



Перечень сведений о рабочей программе модуля Учетные данные
Образовательная программа
1. Международная профессиональная коммуникация 
в евразийском контексте

Код ОП
1. 45.04.02/33.05

Направление подготовки
1. Лингвистика

Код направления и уровня подготовки 
1. 45.04.02

Программа модуля составлена авторами:

№ п/п Фамилия Имя 
Отчество

Ученая 
степень, ученое 

звание
Должность Подразделение

1 Корнеева Лариса 
Ивановна

доктор 
педагогических 
наук, профессор

Заведующий 
кафедрой

иностранных языков и 
перевода

2 Язовских Евгения 
Владимировна

кандидат 
экономических 

наук, без 
ученого звания

Доцент иностранных языков и 
перевода

Согласовано:

Управление образовательных программ В.В. Топорищева



3

1. ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА МОДУЛЯ Переводческие основы межкультурной 
коммуникации

1.1. Аннотация содержания модуля  

Модуль нацелен на формирование компетенций в области обеспечения межъязыкового 
взаимодействия в устной? и письменной? формах в официальной?, неофициальной? и 
профессиональной? сферах общения, в различных стилистических регистрах и профессиональных 
сферах. В результате обучающиеся получают глубокие знания относительно профессиональных 
терминосистем, межкультурной специфики профессионального иноязычного общения, 
особенностей профессиональной коммуникации в европейских и восточных странах.

1.2. Структура и объем модуля 
Таблица 1

№ 
п/п Перечень дисциплин модуля в последовательности их освоения 

Объем дисциплин модуля 
и всего модуля в зачетных 

единицах

1 Перевод в евразийской профессиональной коммуникации  3

2 Управление терминологией в профессиональной 
деятельности  3

ИТОГО по модулю: 6

1.3.Последовательность освоения модуля в образовательной программе
Пререквизиты модуля 1. Аспекты международной профессиональной 

коммуникации

Постреквизиты и кореквизиты 
модуля

1. Информационные технологии в 
межкультурной среде

1.4. Распределение компетенций по дисциплинам модуля, планируемые результаты 
обучения (индикаторы) по модулю 

Таблица 2

Перечень 
дисциплин 

модуля

Код и наименование 
компетенции

Планируемые результаты обучения 
(индикаторы) 

1 2 3

Перевод в 
евразийской 
профессиональн

УК-4 - Способен 
применять современные 
коммуникативные 

З-2 - Излагать нормы и правила составления 
устных и письменных текстов для научного 
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технологии, в том числе 
на иностранном(ых) 
языке(ах), для 
академического и 
профессионального 
развития и 
взаимодействия

и официально-делового общения на родном 
и иностранном (-ых) языках

У-1 - Анализировать и оценивать  
письменные и устные тексты для научного и 
официально-делового общения на родном и 
иностранном (-ых) языках на соответствие 
правилам и нормам и корректировать их

П-1 - Составлять устные и письменные 
тексты для научного и официально-
делового общения на родном и иностранном 
(-ых) языках в соответствии с правилами и 
нормами

Д-1 - Проявлять доброжелательность и 
толерантность по отношению к 
коммуникативным   партнерам

УК-5 - Способен 
анализировать и 
учитывать разнообразие 
культур в процессе 
профессиональной 
деятельности

З-1 - Формулировать этические и правовые 
нормы межкультурного взаимодействия и 
основные принципы организации деловых 
контактов с учетом национальных, 
социокультурных особенностей

З-2 - Демонстрировать понимание 
механизмов формирования условий 
психологически безопасной среды в 
межкультурном взаимодействии с учетом 
разнообразия культур

Д-1 - Проявлять толерантность в процессе 
межкультурного взаимодействия

Д-2 - Принимать компромиссные решения в 
нестандартных ситуациях межкультурного 
взаимодействия

ОПК-3 - Способен 
использовать 
педагогические навыки в 
профессиональной 
деятельности в 
образовательных 
организациях различного 
уровня

Д-1 - Демонстрировать доброжелательность 
и толерантность по отношению к 
обучающимся и коллегам

ой 
коммуникации

ПК-2 - Обеспечение 
межъязыкового и 
межкультурного 
взаимодействия в устной 
и письменной формах в 
официальной, 
неофициальной и 

З-2 - Знать основы общей теории и практики 
перевода, варианты и социолекты рабочих 
языков переводчика, профессиональную 
этику

З-3 - Знать терминологию и предметную 
область перевода и текстов в объеме, 
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профессиональной 
сферах общения

необходимом для осуществления 
качественного перевода

З-4 - Знать системы управления переводом и 
его качеством

З-5 - Знать специальную и частную теорию 
перевода

У-3 - Переводить с одного языка на другой 
письменно, подготавливать аннотации и 
рефераты иностранной литературы, 
находить, анализировать и 
классифицировать информационные 
источники в соответствии с переводческим 
заданием

П-4 - Осуществлять межъязыковой и 
межкультурный перевод, в т.ч. письменно

ПК-5 - Способен 
осуществлять 
межкультурное 
взаимодействие в 
соответствии с 
правилами вербального и 
невербального общения 
в иноязычном социуме, 
правилами и традициями 
межкультурной 
профессиональной 
коммуникации с 
носителями изучаемого 
языка

З-1 - Знать основы делового общения и 
правила этикета, принятые в родной и 
иноязычных культурах

З-5 - Знать общую, специальную, частную 
теорию перевода и практические 
переводческие приемы, состояние и 
перспективы развития рынка перевода и 
локализации

У-2 - Использовать принятые нормы 
поведения, формулы речевого и 
национального этикета, соответствующие 
коммуникативной ситуации, а также 
распознавать невербальные средства 
общения (мимика, жесты), принятые в 
иноязычных культурах

У-3 - Осуществлять адаптацию текста на 
переводящем языке в соответствии с 
культурными особенностями определенного 
региона

У-6 - Переводить с одного языка на другой, 
профессионально оценивать качество 
перевода, разрабатывать типовые 
алгоритмы технологических процессов и 
условий взаимодействия исполнителей 
перевода

П-3 - Осуществлять устный межъязыковой 
перевод на уровне короткой фразы или 
предложения в бытовой сфере
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П-4 - Осуществлять постредактирование 
машинного и (или) автоматизированного 
перевода, внесение необходимых 
смысловых, лексических, 
терминологических и стилистико-
грамматических изменений

П-5 - Проверять качество перевода и его 
соответствия переводческому заданию

УК-4 - Способен 
применять современные 
коммуникативные 
технологии, в том числе 
на иностранном(ых) 
языке(ах), для 
академического и 
профессионального 
развития и 
взаимодействия

З-2 - Излагать нормы и правила составления 
устных и письменных текстов для научного 
и официально-делового общения на родном 
и иностранном (-ых) языках

У-2 - Воспринимать и анализировать  
содержание письменных и устных текстов 
на родном и иностранном (ых) языках с 
целью определения значимой информации

П-2 - Осуществлять поиск вариантов 
использования инструментов современных 
коммуникативных технологий для решения 
проблемных ситуаций академического и 
профессионального взаимодействия

УК-5 - Способен 
анализировать и 
учитывать разнообразие 
культур в процессе 
профессиональной 
деятельности

З-1 - Формулировать этические и правовые 
нормы межкультурного взаимодействия и 
основные принципы организации деловых 
контактов с учетом национальных, 
социокультурных особенностей

У-1 - Оценивать ситуацию в процессе 
межкультурного взаимодействия, выбирать 
эффективные формы межличностных 
взаимодействий с учетом национальных, 
социокультурных особенностей и этических 
и правовых норм

Д-1 - Проявлять толерантность в процессе 
межкультурного взаимодействия

Управление 
терминологией в 
профессиональн
ой деятельности

ОПК-1 - Способен 
применять в 
профессиональной 
деятельности 
фундаментальные знания 
в области гуманитарных 
наук (в соответствии с 
направленностью 
образовательной 
программы)

З-2 - Объяснять возможности применения 
фундаментальных знаний в области 
гуманитарных наук для решения задач 
профессиональной  деятельности

У-1 - Выбирать оптимальный 
методологический подход к решению 
профессиональных задач
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ПК-2 - Обеспечение 
межъязыкового и 
межкультурного 
взаимодействия в устной 
и письменной формах в 
официальной, 
неофициальной и 
профессиональной 
сферах общения

З-3 - Знать терминологию и предметную 
область перевода и текстов в объеме, 
необходимом для осуществления 
качественного перевода

З-4 - Знать системы управления переводом и 
его качеством

З-5 - Знать специальную и частную теорию 
перевода

З-6 - Знать системы управления переводом, 
систему показателей эффективности 
переводческих процессов

З-8 - Знать технологические процессы 
перевода, передовой опыт переводческой 
деятельности отраслевых организаций

У-1 - Ориентироваться в разных 
информационных источниках, распознавать 
и использовать экстралингвистическую 
информацию

П-5 - Организовывать управление качеством 
перевода, осуществлять мероприятия по 
сокращению сроков выполнения переводов 
и контроля правильности подготовки 
документов по расчетам за выполненные 
работы

ПК-5 - Способен 
осуществлять 
межкультурное 
взаимодействие в 
соответствии с 
правилами вербального и 
невербального общения 
в иноязычном социуме, 
правилами и традициями 
межкультурной 
профессиональной 
коммуникации с 
носителями изучаемого 
языка

З-5 - Знать общую, специальную, частную 
теорию перевода и практические 
переводческие приемы, состояние и 
перспективы развития рынка перевода и 
локализации

У-7 - Организовывать и обеспечивать 
информационно-документационную 
поддержку международных протокольных 
мероприятий с использованием нескольких 
рабочих языков

П-3 - Осуществлять устный межъязыковой 
перевод на уровне короткой фразы или 
предложения в бытовой сфере

1.5. Форма обучения
Обучение по дисциплинам модуля может осуществляться в заочной формах.



РАБОЧАЯ ПРОГРАММА ДИСЦИПЛИНЫ  
Перевод в евразийской профессиональной 

коммуникации

Рабочая программа дисциплины составлена авторами:

№ п/п Фамилия Имя Отчество Ученая степень, 
ученое звание Должность Подразделение

1 Язовских Евгения 
Владимировна

кандидат 
экономических 

наук, без ученого 
звания

Доцент Кафедра 
иностранных 

языков и перевода

Рекомендовано учебно-методическим советом института Уральский гуманитарный институт

Протокол № _33.11-08/2_ от _29.02.2024_ г.



1. СОДЕРЖАНИЕ И ОСОБЕННОСТИ РЕАЛИЗАЦИИ ДИСЦИПЛИНЫ 
Авторы: 

 Язовских Евгения Владимировна, Доцент, иностранных языков и перевода
1.1. Технологии реализации, используемые при изучении дисциплины модуля

 Традиционная (репродуктивная) технология
 Разноуровневое (дифференцированное) обучение 

o Базовый уровень

*Базовый I уровень – сохраняет логику самой науки и позволяет получить упрощенное, но верное и полное 
представление о предмете дисциплины, требует знание системы понятий, умение решать проблемные ситуации. Освоение 
данного уровня результатов обучения должно обеспечить формирование запланированных компетенций и позволит 
обучающемуся на минимальном уровне самостоятельности и ответственности выполнять задания;
Продвинутый II уровень – углубляет и обогащает базовый уровень как по содержанию, так и по глубине проработки 
материала дисциплины. Это происходит за счет включения дополнительной информации. Данный уровень требует умения 
решать проблемы в рамках курса и смежных курсов посредством самостоятельной постановки цели и выбора программы 
действий. Освоение данного уровня результатов обучения позволит обучающемуся повысить уровень самостоятельности 
и ответственности до творческого применения знаний и умений.

1.2. Содержание дисциплины

Таблица 1.1

Код

раздела, 
темы 

Раздел, тема
дисциплины* Содержание 

Р 1

Особенности перевода 
текстов деловой сферы 

(восточный и европейский 
языки)

Специфика перевода с русского языка на китайский. Основные 
проблемы перевода в лексическом, синтаксическом и 
стилистическом аспектах. Тексты официальных документов и 
деловой переписки. Трудностях, с которыми сталкивается 
переводчик при решении практических задач.

Р 2

Особенности перевода 
технических текстов 

(восточный и европейский 
языки)

Техническая документация. Предложения. Проекты. 
Перспективы сотрудничества. Запрос информации. 
Редактирование и составление технических текстов. 
Цитирование источников приведенной информации.

Р 3

Особенности перевовода 
юридических документов 
(восточный и европейский 

языки)

Национально-культурная специфика юридической 
терминологии стран изучаемого языка. Термины права и 
правосудия. Лингвокультурные факторы перевода 
юридического текста Предпереводческий анализ в 
юридическом переводе. Сопоставительный анализ и перевод 
юридических документов. Анализ, корректирование и 
редактирование продуктов перевода в юридической сфере.

Р 4
Правовой статус и 

профессиональная этика 
переводчика

Законодательное регулирование профессиональной 
деятельности и правового статуса переводчика. Основные 



нормы рофессиональной этики. Права и обязанности 
переводчика.

1.3. Направление, виды воспитательной деятельности и используемые технологии
Направления воспитательной деятельности сопрягаются со всеми результатами обучения 

компетенций по образовательной программе, их освоение обеспечивается содержанием всех 
дисциплин модулей.

1.4. Программа дисциплины реализуется на государственном языке Российской Федерации .

2. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ  

Перевод в евразийской профессиональной коммуникации

Электронные ресурсы (издания) 

1. Аликина, Е. В.; Теория перевода первого иностранного языка: учебно-практическое пособие : 
учебное пособие.; Евразийский открытый институт, Москва; 2010; 
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=90721 (Электронное издание)

2. Лебедева, , А. А.; Английский язык для юристов. Предпринимательское право. Перевод контрактов : 
учебное пособие для студентов вузов, обучающихся по специальности «юриспруденция».; ЮНИТИ-
ДАНА, Москва; 2017; http://www.iprbookshop.ru/81740.html (Электронное издание)

3. Фролова, , В. П., Чигирин, , Е. А.; Основы теории и практики научно-технического перевода и 
научного общения : учебное пособие.; Воронежский государственный университет инженерных 
технологий, Воронеж; 2017; http://www.iprbookshop.ru/70814.html (Электронное издание)

4. , Банман, , П. П., Леглер, , А. А., Матвеичева, , Т. В.; Теоретические основы специального перевода : 
учебное пособие.; Северо-Кавказский федеральный университет, Ставрополь; 2017; 
http://www.iprbookshop.ru/83249.html (Электронное издание)

5. Головина, , Е. В.; Практика перевода специального текста : практикум.; Оренбургский 
государственный университет, ЭБС АСВ, Оренбург; 2015; http://www.iprbookshop.ru/54143.html 
(Электронное издание)

6. Илюшкина, М. Ю.; Теория перевода: основные понятия и проблемы : учебное пособие.; ФЛИНТА, 
Москва; 2017; https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=482153 (Электронное издание)

Печатные издания 

1. Комиссаров, В. Н., Д. И., Я. И., Ермолович, Д. И.; Теория перевода и переводческая практика. Очерки 
лингвистической теории перевода; Р. Валент, Москва; 2004 (1 экз.)

2. Комиссаров, В. Н.; Теория перевода (лингвистические аспекты) : [учебник для студентов институтов 
и факультетов иностранных языков].; Альянс, Москва; 2013 (25 экз.)

3. Левитан, К. М.; Юридический перевод: основы теории и практики : учебное пособие.; Проспект, 
Москва; 2017 (1 экз.)

4. , Илюшкина, М. Ю., Токарева, Н. Н., Гузикова, М. О.; Практикум перевода : [учебно-методическое 
пособие для студентов, обучающихся по программе бакалавриата по направлению подготовки 
45.03.02(035700) "Лингвистика"].; Издательство Уральского университета, Екатеринбург; 2015 (30 экз.)

5. Мухортов, Д. С.; Практика перевода: английский ↔ русский : учеб. пособие по английскому языку.; 



Высшая школа, Москва; 2006 (50 экз.)

6. Алимов, В. В., Артемьева, Ю. В.; Художественный перевод. Практический курс перевода : учеб. для 
студентов вузов.; Академия, Москва; 2010 (1 экз.)

7. Бреус, Е. В.; Теория и практика перевода с английского языка на русский : учеб. пособие.; УРАО, 
Москва; 2005 (5 экз.)

Профессиональные базы данных, информационно-справочные системы

1. Oxford University Press http://www.oxfordjournals.org/en/

2. Wiley Online Library http://onlinelibrary.wiley.com/

3. ARTS & SCIENCES COLLECTION: I, VII, IX, X, XII; Public Library: I, II, III

JSTOR https://www.jstor.org/

4. Cambridge University Press https://www.cambridge.org/core/

5. eLibrary http://elibrary.ru

6. Интегрум http://aclient.integrum.ru/login.aspx?si=2R

7. EndNote Web http://www.myendnoteweb.com

8. Ebook Central https://ebookcentral.proquest.com/lib/uralstate/home.action

9. East View https://dlib.eastview.com/

Материалы для лиц с ОВЗ 

Весь контент ЭБС представлен в виде файлов специального формата для воспроизведения 
синтезатором речи, а также в тестовом виде, пригодном для прочтения с использованием экранной лупы 
и настройкой контрастности.

Весь контент ЭБС представлен в виде файлов специального формата для воспроизведения 
синтезатором речи, а также в тестовом виде, пригодном для прочтения с использованием экранной 
лупы и настройкой контрастности

Базы данных, информационно-справочные и поисковые системы

1. Зональная научная библиотека УрФУ http://lib.urfu.ru

2. Портал информационно-образовательных ресурсов УрФУ http://study.urfu.ru/.

3. Государственная публичная научно-техническая библиотека. Режим доступа:

http://www.gpntb.ru

4. Список библиотек, доступных в Интернет и входящих в проект «Либнет». Режим доступа:

http//www.valley.ru/-nicr/listrum.htm

5. Российская национальная библиотека. Режим доступа: http//www.rsl.ru

Электронные онлайн словари [режим доступа: http://www.oxfordlearnersdictionaries.com/,

www.multitran.ru, http://dictionary.cambridge.org/, www lingvo.ru, http://www.dictionary.com/].



Зональная научная библиотека УГТУ-УПИ (УрФУ) http://library.ustu.ru/resources/

Ресурсы Интернет, содержащие аутентичные материалы на иностранных языках:

1. www.howstuffworks.com

2. www.quickanddirtytips.com

3. www.bbc.co.uk

4. www.nytimes.com

5. www.englisharticles.info

6. www.webopedia.com

7. www.ehow.com

8. www.about.com

9. www.britannica.com

10. www.ted.com

3. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

Перевод в евразийской профессиональной коммуникации

Сведения об оснащенности дисциплины специализированным и лабораторным 
оборудованием и программным обеспечением

Таблица 3.1

№ 
п/п

Виды занятий Оснащенность специальных 
помещений и помещений для 

самостоятельной работы

Перечень лицензионного 
программного обеспечения

1 Практические занятия Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Доска аудиторная

Подключение к сети Интернет

Office Professional 2003 Win32 
Russian CD-ROM

2 Консультации Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Доска аудиторная

Подключение к сети Интернет

не требуется



3 Текущий контроль и 
промежуточная 
аттестация

Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Доска аудиторная

Подключение к сети Интернет

не требуется

4 Самостоятельная 
работа студентов

Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Доска аудиторная

Подключение к сети Интернет

Office Professional 2003 Win32 
Russian CD-ROM



РАБОЧАЯ ПРОГРАММА ДИСЦИПЛИНЫ  
Управление терминологией в 

профессиональной деятельности

Рабочая программа дисциплины составлена авторами:

№ п/п Фамилия Имя Отчество Ученая степень, 
ученое звание Должность Подразделение

1 Язовских Евгения 
Владимировна

кандидат 
экономических 

наук, без ученого 
звания

Доцент Кафедра 
иностранных 

языков и перевода

Рекомендовано учебно-методическим советом института Уральский гуманитарный институт

Протокол № _33.11-08/2_ от _29.02.2024_ г.



1. СОДЕРЖАНИЕ И ОСОБЕННОСТИ РЕАЛИЗАЦИИ ДИСЦИПЛИНЫ 
Авторы: 

 Язовских Евгения Владимировна, Доцент, иностранных языков и перевода
1.1. Технологии реализации, используемые при изучении дисциплины модуля

 Традиционная (репродуктивная) технология
 Разноуровневое (дифференцированное) обучение 

o Базовый уровень

*Базовый I уровень – сохраняет логику самой науки и позволяет получить упрощенное, но верное и полное 
представление о предмете дисциплины, требует знание системы понятий, умение решать проблемные ситуации. Освоение 
данного уровня результатов обучения должно обеспечить формирование запланированных компетенций и позволит 
обучающемуся на минимальном уровне самостоятельности и ответственности выполнять задания;
Продвинутый II уровень – углубляет и обогащает базовый уровень как по содержанию, так и по глубине проработки 
материала дисциплины. Это происходит за счет включения дополнительной информации. Данный уровень требует умения 
решать проблемы в рамках курса и смежных курсов посредством самостоятельной постановки цели и выбора программы 
действий. Освоение данного уровня результатов обучения позволит обучающемуся повысить уровень самостоятельности 
и ответственности до творческого применения знаний и умений.

1.2. Содержание дисциплины

Таблица 1.1

Код

раздела, 
темы 

Раздел, тема
дисциплины* Содержание 

Р 1

Основные понятия 
терминологии. Развитие и 

современное состояние 
терминосистемы

Понятие «термин», «терминология» и «термосистема». 
История учения о терминах. Требования к терминам. Функции 
термина. Значимые характеристики терминосистемы. Модель 
образования термосистемы нечеткой логики. Структурные 
параметры терминосистемы: структурный состав терминов, 
основные способы терминообразования

Р 2
Тезаурусное моделирование 

терминосистем

Многоязычный информационно-поисковый тезаурус. Модель 
семантико-терминологических сетей. Моделирование логико-
понятийной системы. Статистическое моделирование 
терминологических сетей. Фреймовое моделирование 
терминологических сетей.

Р 3

Автоматические переводные 
словари и электронные 

системы управления 
терминологией.

Становление компьютерной лексикографии. Многоязычие в 
переводной терминосистеме. Формирование словаря. 
Лексический состав и объем автоматических переводных 
словарей. Состав и структура словарных статей. Динамичность 
автоматических переводных словарей. Место переводного 
словаря в процессе перевода. Обзор наиболее популярных 
автоматических переводных словарей.



Р 4

Работа с отраслевой 
терминологией европейского 

и азиатского языков

Отраслевая терминология. Основные принципы формирования 
отраслевой терминологии. Формирование терминологии 
отдельной отрасли на европейском и азиатском языках. 
Составление глоссариев и терминологических баз данных 
отрасли на европейском и азиатском языках.

1.3. Направление, виды воспитательной деятельности и используемые технологии
Направления воспитательной деятельности сопрягаются со всеми результатами обучения 

компетенций по образовательной программе, их освоение обеспечивается содержанием всех 
дисциплин модулей.

1.4. Программа дисциплины реализуется на государственном языке Российской Федерации .

2. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ  

Управление терминологией в профессиональной деятельности

Электронные ресурсы (издания) 

1. Влавацкая, , М. В.; Теоретические проблемы комбинаторной лингвистики. Лексикология. 
Лексикография : монография.; Новосибирский государственный технический университет, 
Новосибирск; 2011; http://www.iprbookshop.ru/44862.html (Электронное издание)

2. Щербакова, И. В., Ковальчук, Н. В.; Основные понятия и термины: инфокоммуникационный дискурс 
: учебное пособие.; Директ-Медиа, Москва; 2022; https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=688803 
(Электронное издание)

3. Русова, Н. Ю.; Анализируем текст: 1000 терминов: терминологический словарь : словарь.; Владос, 
Москва; 2020; https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=690447 (Электронное издание)

4. Илюшкина, М. Ю.; Теория перевода: основные понятия и проблемы : учебное пособие.; ФЛИНТА, 
Москва; 2017; https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=482153 (Электронное издание)

5. Головина, , Е. В.; Практика перевода специального текста : практикум.; Оренбургский 
государственный университет, ЭБС АСВ, Оренбург; 2015; http://www.iprbookshop.ru/54143.html 
(Электронное издание)

6. Фролова, , В. П., Чигирин, , Е. А.; Основы теории и практики научно-технического перевода и 
научного общения : учебное пособие.; Воронежский государственный университет инженерных 
технологий, Воронеж; 2017; http://www.iprbookshop.ru/70814.html (Электронное издание)

7. Скворцов, О. Г.; Перевод деловой и юридической документации : учебное пособие.; Издательство 
Уральского университета, Екатеринбург; 2019; https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=697549 
(Электронное издание)

Печатные издания 

1. Алексеева, И. С.; Профессиональный тренинг переводчика : Учеб. пособие по устному и 
письменному переводу для переводчиков и преподавателей.; Союз, Санкт-Петербург; 2004 (5 экз.)

2. Баранов, А. Н.; Введение в прикладную лингвистику; [Изд-во ЛКИ, Москва; 2007] (1 экз.)

3. Головин, Б. Н.; Лингвистические основы учения о терминах : учебное пособие.; Высшая школа, 



Москва; 1987 (2 экз.)

4. , Илюшкина, М. Ю., Токарева, Н. Н., Гузикова, М. О.; Практикум перевода : [учебно-методическое 
пособие для студентов, обучающихся по программе бакалавриата по направлению подготовки 
45.03.02(035700) "Лингвистика"].; Издательство Уральского университета, Екатеринбург; 2015 (30 экз.)

5. Семенов, А. Л.; Основы общей теории перевода и переводческой деятельности : [учеб. пособие для 
вузов по специальности "Перевод и переводоведение" направления "Лингвистика и межкультурная 
коммуникация"].; Академия, Москва; 2008 (28 экз.)

6. Алимов, В. В., Артемьева, Ю. В.; Художественный перевод. Практический курс перевода : учеб. для 
студентов вузов.; Академия, Москва; 2010 (1 экз.)

Профессиональные базы данных, информационно-справочные системы

1. Oxford University Press http://www.oxfordjournals.org/en/

2. Wiley Online Library http://onlinelibrary.wiley.com/

3. ARTS & SCIENCES COLLECTION: I, VII, IX, X, XII; Public Library: I, II, III

JSTOR https://www.jstor.org/

4. Cambridge University Press https://www.cambridge.org/core/

5. eLibrary http://elibrary.ru

6. Интегрум http://aclient.integrum.ru/login.aspx?si=2R

7. EndNote Web http://www.myendnoteweb.com

8. Ebook Central https://ebookcentral.proquest.com/lib/uralstate/home.action

9. East View https://dlib.eastview.com/

Материалы для лиц с ОВЗ 

Весь контент ЭБС представлен в виде файлов специального формата для воспроизведения 
синтезатором речи, а также в тестовом виде, пригодном для прочтения с использованием экранной лупы 
и настройкой контрастности.

Весь контент ЭБС представлен в виде файлов специального формата для воспроизведения 
синтезатором речи, а также в тестовом виде, пригодном для прочтения с использованием экранной 
лупы и настройкой контрастности.

Базы данных, информационно-справочные и поисковые системы

1. Зональная научная библиотека УрФУ http://lib.urfu.ru

2. Портал информационно-образовательных ресурсов УрФУ http://study.urfu.ru/.

3. Государственная публичная научно-техническая библиотека. Режим доступа:

http://www.gpntb.ru

4. Список библиотек, доступных в Интернет и входящих в проект «Либнет». Режим доступа:



http//www.valley.ru/-nicr/listrum.htm

5. Российская национальная библиотека. Режим доступа: http//www.rsl.ru

Электронные онлайн словари [режим доступа: http://www.oxfordlearnersdictionaries.com/,

www.multitran.ru, http://dictionary.cambridge.org/, www lingvo.ru, http://www.dictionary.com/].

Зональная научная библиотека УГТУ-УПИ (УрФУ) http://library.ustu.ru/resources/

Ресурсы Интернет, содержащие аутентичные материалы на иностранных языках:

1. www.howstuffworks.com

2. www.quickanddirtytips.com

3. www.bbc.co.uk

4. www.nytimes.com

5. www.englisharticles.info

6. www.webopedia.com

7. www.ehow.com

8. www.about.com

9. www.britannica.com

10. www.ted.com

3. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

Управление терминологией в профессиональной деятельности

Сведения об оснащенности дисциплины специализированным и лабораторным 
оборудованием и программным обеспечением

Таблица 3.1

№ 
п/п

Виды занятий Оснащенность специальных 
помещений и помещений для 

самостоятельной работы

Перечень лицензионного 
программного обеспечения

1 Практические занятия Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Доска аудиторная

Подключение к сети Интернет

Office Professional 2003 Win32 
Russian CD-ROM

2 Консультации Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

не требуется



Рабочее место преподавателя

Доска аудиторная

Подключение к сети Интернет

3 Текущий контроль и 
промежуточная 
аттестация

Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Доска аудиторная

Подключение к сети Интернет

не требуется

4 Самостоятельная 
работа студентов

Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Доска аудиторная

Подключение к сети Интернет

Office Professional 2003 Win32 
Russian CD-ROM
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